










РЕДАКЦИОНЕН СЪВЕТ: Юлия Кръстева (Париж), Богдан Богданов (София), Кристиян Редер (Виена), Боян Биолчев (София), Ханс Улрих Рек (Кьолн), Никола Георгиев (София)

Адрес:  СОФИЯ 1606 ул. „Св. Иван Рилски” №1,
Банкова сметка: 104 9389 620 Пощенска банка - СОФИЯ
Ръкописи не се връщат! Хонорари - всеки трети вторник
e-mail: litvestnik@yahoo.com
http://slovoto.orbitel.bg/litvestnik/
www.bsph.org/litvestnik
ВОДЕЩ БРОЯ Йордан Ефтимов

РЕДАКЦИОННА КОЛЕГИЯ: Едвин Сугарев (гл. ред.)
 Малина Томова (зам.-гл. ред.),  Георги Господинов,

Бойко Пенчев, Пламен Дойнов, Йордан Ефтимов,
Амелия Личева, Ани Бурова, Камелия Спасова, Мария Калинова

Издава Фондация "Литературен вестник"
Печат: „Илиндeн 2000”

ISSN 1310 - 9561

Ако си бях отишъл

Ако си бях отишъл също толкоз рано
както си отидоха толкова и толкова други
и аз щях да съм късче
от монументална мозайка
избеляла при следващото поколение
малко допълнение на адвокатската защита
за неща открай време преиначени
които ще бъдат изтъквани като автентични.

Въпрос на условност

От години звучеше старомодно
да говориш за заточени по голите острови
умиращи бавно в пъкъла на пущинака
с морето околовръст вместо телени мрежи.
Припомням си го днес когато тълпи от хора
копнеят по същите тези скалисти острови
заради горещите им камъни лъчащи светлина,
заради морето им с волна синева
заради онуй, което вярват, че ще преживеят в един рай
за петнайсетина, най-много двайсет, дни ваканция.
Дори преминаването от ада
към рая е въпрос на условност.

Мазилка небе

Жартиерите ти останаха
върху таблата на леглото
а гребенче от косите ти – на пода.

От стария прозорец
се ронеше малко мазилка небе.

Като морето

И тя беше като морето
никога не се предаде на слънцето
нито пък я беше грижа да го омагьоса.
Ставаше красива малко преди изгрев
или малко подир залез.

Освобождаването на минотавъра

Какво ли щеше да стане с нас
ако нищото непрекъснато не се възраждаше?
Как щяхме да очертаем контурите
на променливото наше аз
как щяхме да изобретим осезанието
да се докоснем до другите,
как щяхме да изпълним
нашия непрекъснато опразващ се свят?
Какво ли щяхме да правим
без съживяването на нищото
без оцеляването на празнотата?
От празнотата изплитаме сложни лабиринти
както Дедал е построил неговия
дали пък от дълбините им няма да пуснем на свобода
някой невидим Минотавър.

Насос Вагенас

Насос Вагенас е роден в
Драма през 1945 г. Издал е десет

стихосбирки, една книга с проза и
седем сборника с есета за гръцката

литература. Преподава теория и
литературна критика в Театралния

факултет на Атинския университет.
На Панаира на книгата във

Франкфурт през 2002 г., където
Гърция беше фокусна страна, Вагенас

бе един от авторите, чието
творчество бе представено като

определящо акцентите на
съвременния гръцки литературен

пейзаж. На български негови стихове и
есета са издадени в книгата “Орфей на

горната земя” (изд. “Нов Златорог”,
София, 2002, прев. Здр. Михайлова).

Ода за луната

Топла луна, безбрежна, метежна, майко на тъмата
поспряла в студения крайчец на ноември.
Ти, която замайваш любовниците под дърветата
под тъмната шума ги грабваш
с необуздана страст.

И какво ли не осветяваш: прозорци, рани, обесени,
каравани, предателства, спрели автомобили
тъжни жени, небеса, зокуми
и всичко което нощем се ражда, и всичко което
сутрин умира.

Уединена, горда, безпогрешна, неподкупна, греховна,
непорочна, неразгадаема, безредна, хармонична.
Аз съм именно това, което си ти вътре в мен.
Аз съм твоят любим на тази планета.
Следвам те гол.

Знам, че не си казала последната си дума.
Знам, че не съществува нищо по-дълбоко от теб.
Бдиш нащрек за качеството на нощта.
Поглъщаш цялата печал. Пречистваш
всички грехове.

Предвечна, исконна, отпреди потопа
многоопитна, Ширшая небес1 , всесмиряваща, вечна.
Сричка на неизреченото, зърно на нищото, химера.
Ти си преди всичко звука от твоето име.
Ти си видимата страна на празнотата.

ХИМН (или по-скоро ОДА)

към луната. Към повечето звезди. Към ласкавия
септември.

Към големите нощни капки. Стичащи се
бавно по главата ми.

Към морето на Ретимно2 . Към Артюр Рембо
(“Devotion”).

Съзерцавах часове наред в синьото огледало
прояденото лице на вечността.

Към руините на Филипи3 .

Към непознатия Х.

Към стиха на Сеферис: “А после и усмивките
на статуите, които не помръдват”. В превъзходната
извивка на една висока нота от шията на прословута
италианска примадона.

Към Анна – и потъвах в дълбоките ти коси.
Към хотел “Volturno”, via degli Apuli 44.

Намирам величавост в спомена за импровизирано
слово, произнесено под едно дърво по случай залесяване,
от Николаос Тепентзикиотис - префект на Гревенб4 .

Към дрехите прострени на терасата.

Към жените на старите майстори (истински и въображаеми).

Към по принцип губещите, изпаднали в забвение, пре-
дадените. Към някои убийци. Към хубавата студентка с
обеците от морав опал. (Порех сияен нощта. Без да потъвам.
Върху морската повърхност.)

Към отворените прозорци лете. Към ръцете ти
от тъма. Към теменужения

цвят на очите ти, когато се заоблачава. Или когато
духа силен вятър. Или когато...

Към смъртта... Пролетта е писмото което ти
пиша.

Към Бертолд Брехт.

Биография V

Ето ме отново гол в мрака. Любовта ми простряна по
цялото тяло.

Прегръщам те. Отнасям се в небесата. Полюшвам
се във вселената.

Ти оставаш на земята. С горещи токчета. Залепнали
в асфалта. Една гора

Влажна прекосява тялото ти по диагонал.

Нощем ме събужда тревата която расте от
кожата ти.

Битие

Не използвах правилно целия си мрак.
Нито бялото, което бях натрупал в гърдите си.
Късове облачни зависнали в простора.
Вятърът непрестанно навява премръзнали спомени.
Нека видим какво ни готви остатъкът от

Сътворението.
Все още сме някъде на третия ден.

Току-що
е започнало да бъде светлина.
Земната твърд все още не е съвсем изстинала.
Естествено и дума не може да става
за синева. Виждам
благия Бог между два крилати
лъва да дълбае с длетото си тъмни

корали.
Ти все още не си родена
нито пък нежното ти тяло.
Поради това Райската градина
няма причина да съществува.
Нито красиви дървета. Нито топли птици.
Нито сладки плодове набъбващи, разпукващи се.
Змията сама се приплъзва безделна. Мълчалива
сред една пародия на цветове.

Преведе от гръцки ЗДРАВКА МИХАЙЛОВА
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От Пловдив до Александрия...
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